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Smlouva o součinnosti 
Tato Smlouva o součinnosti (dále jen „Smlouva“) je uzavřena podle § 1746 odst. 2 zákona 

č. 89/2012 Sb., ve znění pozdějších předpisů, mezi: 

 

1.   Státním zemědělským intervenčním fondem 

se sídlem Ve Smečkách 33, 110 00 Praha 1, IČ: 48133981 

zastoupeným Ing. Petrem Dlouhým, MBA, generálním ředitelem 

(dále jen „SZIF“) 

a 

2.   Ústavem pro hospodářskou úpravu lesů Brandýs nad Labem, organizační složka státu 

se sídlem Nábřežní 1326, 250 01 Brandýs nad Labem – Stará Boleslav, IČ: 00020681 

zastoupeným Ing. Jaroslavem Kubištou, Ph.D., ředitelem ústavu 

(dále jen „ÚHÚL“) 

 

SZIF a ÚHÚL jsou společně dále uváděny také jen jako „smluvní strany“ a každá z nich je jednotlivě dále 

uváděna také jen jako „smluvní strana“. 

 

PREAMBULE 

 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE SZIF má v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/2116 

ze dne 2. prosince 2021 o financování, řízení a monitorování společné zemědělské politiky a zrušení 

nařízení (EU) č. 1306/2013 a se zákonem č. 252/1997 Sb., o zemědělství, ve znění pozdějších předpisů, 

postavení platební agentury, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE z nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/127 ze dne 7. prosince 

2021, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/2116 o pravidla týkající 

se platebních agentur a dalších subjektů, finančního řízení, schválení účetní závěrky, jistot a použití 

eura, v platném znění (dále jen jako „nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)  

č. 2022/127“), zejména článku 1 Vnitřní prostředí, písm. D) Pověření jiného subjektu, Přílohy I, vyplývá 

možnost delegovat pravomoci na další orgány, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE nařízení vlády č. 29/2016 Sb., o podmínkách poskytování dotací v rámci 

opatření lesnicko-environmentální a klimatické služby a ochrana lesů a o změně některých souvisejících 

nařízení vlády (dále jen jako „nařízení vlády č. 29/2016 Sb.“), ukládá žadatelům o poskytnutí dotace 

plnění podmínek v lesích, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE nařízení vlády č. 147/2008 Sb., o stanovení podmínek pro poskytování dotací 

na zachování hospodářského souboru lesního porostu v rámci opatření Natura 2000 v lesích (dále jen 

jako „nařízení vlády č. 147/2008 Sb.“), ukládá žadatelům o poskytnutí dotace plnění podmínek v lesích, 
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VZHLEDEM K TOMU, ŽE nařízení vlády č. 53/2009 Sb., o stanovení podmínek pro poskytování dotací 

na lesnicko-environmentální opatření (dále jen jako „nařízení vlády č. 53/2009 Sb.“), ukládá žadatelům 

o poskytnutí dotace plnění podmínek v lesích, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE nařízení vlády č. 72/2023 Sb., o stanovení podmínek provádění opatření 

lesnicko-environmentální platby (dále jen jako „nařízení vlády č. 72/2023 Sb.“), ukládá žadatelům o 

poskytnutí dotace plnění podmínek v lesích, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE SZIF je podle § 12 odst. 1 zákona č. 256/2000 Sb., o Státním zemědělském 

intervenčním fondu a o změně některých dalších zákonů (zákon o Státním zemědělském intervenčním 

fondu), ve znění pozdějších předpisů (dále též jen jako „zákon o SZIF“), oprávněn bezplatně požadovat 

informace pro provádění svých činností a že podle § 12a odst. 5 první věty zákona o SZIF vykonává 

kontrolu prostřednictvím svých zaměstnanců a jiných osob, které k tomu účelu zmocní, a to na 

smluvním základě, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE SZIF je na základě § 12a odst. 5 zákona o SZIF, oprávněn pověřit výkonem 

kontroly jiné fyzické osoby, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE ÚHÚL provádí inventarizaci lesů v České republice, vyhotovuje a spravuje data 

oblastních plánů rozvoje lesů (OPRL) včetně zajišťování jednotného typologického systému lesů v České 

republice, a zabezpečuje funkce informačního a datového centra (IDC) odvětví lesního hospodářství, a 

má tak vhodné postavení k provádění kontrol v lesích a na lesních pozemcích, vykonává dozor a provádí 

odborné úkony v oblasti nakládání s reprodukčním materiálem a provádí kontroly podle ustanovení  

§ 29 odst. 2 písm. f) a § 30 zákona č. 149/2003 Sb., o uvádění do oběhu reprodukčního materiálu lesních 

dřevin lesnicky významných druhů a umělých kříženců, určeného k obnově lesa a k zalesňování, a 

o změně některých souvisejících zákonů (zákon o obchodu s reprodukčním materiálem lesních dřevin), 

ve znění pozdějších předpisů, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE je vhodné zajistit v co největší míře součinnost orgánů státní správy, 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE je záměrem smluvních stran stanovit základní principy a předpoklady své 

vzájemné spolupráce a výměny informací, zejména ve vztahu k problematice kontrol v lesích, 

 

DOHODLY SE SMLUVNÍ STRANY TAKTO: 

 

I. DEFINICE POJMŮ 
Níže uvedené pojmy psané s velkými počátečními písmeny mají pro účely Smlouvy následující 

význam:  

„Komise" znamená Komisi Evropských společenství podle Smlouvy o založení Evropských společenství, 

případně Evropské unie podle Smlouvy o Evropské unii; 

„Rada" znamená Radu Evropských společenství podle Smlouvy o založení Evropských společenství, 

případně Evropské unie podle Smlouvy o Evropské unii; 

„Žadatel“ znamená osobu, která podá v určeném termínu žádost o zařazení nebo žádost o poskytnutí 

dotace na SZIF; 

„Osoba“ znamená jak fyzickou, tak právnickou osobu; 
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„ORP“ znamená Obec s rozšířenou působností a je mezičlánkem přenesené působnosti státní správy 

mezi krajskými úřady a obecními úřady; 

„Plán (LHP)“ znamená Lesní hospodářský plán a je výsledným dílem hospodářské úpravy lesů. Jedná se 

o nástroj vlastníka lesa jako pomůcka k hospodaření. Vypracovává se obvykle na časový horizont deseti 

let. Zpracování plánu je povinen zajistit vlastník, který vlastní více než 50 ha lesa; 

„Osnova (LHO)“ znamená Lesní hospodářskou osnovu a je podkladem pro plánované obhospodařování 

lesa, zpravidla na období deseti let. Zpracování osnov zadává orgán státní správy lesů v určeném území 

pro vlastníky, kteří vlastní méně než 50 ha lesa; 

„MZD“ znamená meliorační a zpevňující dřeviny; 

„Nat-les znamená dotační opatření na zachování hospodářského souboru lesního porostu. Toto 

opatření je upraveno v nařízení vlády č. 147/2008 Sb.; 

„Leso-envi“ znamená dotační opatření na zlepšování druhové skladby lesních porostů. Toto opatření 

je upraveno v nařízení vlády č. 53/2009 Sb.; 

„Gen znamená dotační podopatření na ochranu a reprodukci genofondu lesních dřevin. Toto 

podopatření je upraveno v nařízení vlády č. 29/2016 Sb.; 

„Leo 14+“ znamená dotační podopatření na zachování porostního typu hospodářského souboru. Toto 

podopatření je upraveno v nařízení vlády č. 29/2016 Sb.;  

„ZPT23“ znamená dotační podopatření na zachování porostního typu hospodářského souboru. Toto 

podopatření je upraveno v nařízení vlády č. 72/2023 Sb.; 

„GEN23“ znamená dotační podopatření na ochranu a reprodukci genofondu lesních dřevin. Toto 

podopatření je upraveno v nařízení vlády č. 72/2023 Sb.; 

„HAB24“ znamená dotační podopatření na zachování habitatových stromů. Toto podopatření je 

upraveno v nařízení vlády č. 72/2023 Sb.; 

 „Kontrolní modul“ znamená aplikaci sloužící pro zadávání, zpracování a předávání výstupů z kontrol 

na místě týkající se opatření a podopatření, které jsou předmětem této Smlouvy. Aplikace je součástí 

systému fLPIS a ERMA 2; 

„ERMA 2“ znamená informační systém Evidence reprodukčního materiálu, jehož součástí je i kontrolní 

modul;  

„fLPIS“ znamená geografický informační systém (forest Land Parcel Identification System), jehož 

součástí je i kontrolní modul;  

 „Metodický postup“ znamená dokument vytvořený a schválený smluvními stranami, dle kterého se 

postupuje při zjišťování výměr a podmínek opatření a podopatření, které jsou předmětem této 

Smlouvy, a následného zadávání, zpracování a předávání výstupů z kontrol na místě pomocí 

kontrolního modulu. Tento metodický postup je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 2021/2115, ze dne 2. prosince 2021, kterým se stanoví pravidla podpory pro strategické plány, 

jež mají být vypracovány členskými státy v rámci společné zemědělské politiky (strategické plány SZP) 

a financovány Evropským zemědělským záručním fondem (EZZF) a Evropským zemědělským fondem 

pro rozvoj venkova (EZFRV), a kterým se zrušují nařízení (EU) č. 1305/2013 a (EU) č. 1307/2013, s 

nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2021/2116 o financování, řízení a monitorování 

společné zemědělské politiky a zrušení nařízení (EU) č. 1306/2013, v platném znění a prováděcím 
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nařízením Komise (EU) č. 2022/1173 ze dne 31. května 2022, kterým se stanoví prováděcí pravidla 

k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2021/2116, pokud jde o integrovaný administrativní 

a kontrolní systém v oblasti společné zemědělské politiky, v platném znění. Metodický postup je dále 

v souladu s nařízením vlády č. 147/2008 Sb., nařízením vlády č. 53/2009 Sb., nařízením vlády č. 29/2016 

Sb. a nařízením vlády č. 72/2023 Sb.;  

„Komunikační rozhraní“ znamená datové rozhraní s definovanou strukturou, které slouží pro 

předávání dat a výstupů z kontrol vytvořených v kontrolním modulu. 

„Podpora žadatelů“ znamená zajištění technické podpory žadatelů o jednotlivé dotační tituly ze strany 

ÚHÚL a to zejména při práci s fLPIS (tvorba návrhů deklarovaných zákresů, úprava zákresů, úprava 

atributů zákresů, apod.), případně při komunikaci s OPŽL SZIF. 

„Díl půdního bloku“ je evidenční jednotka evidence půdy o minimální výměře 0,01 ha zahrnující 

souvislou plochu zemědělsky obhospodařované půdy. 

„Segmentace“ rozdělení vlastního obrazu na oblasti se společnými vlastnostmi a které obvykle mají 

smysluplný význam. 

 

II. ÚČEL A PŘEDMĚT SMLOUVY 

Účelem a předmětem Smlouvy je vymezení vzájemné součinnosti smluvních stran, a to především pro 

účely výkonu kontrolní činnosti stanovené v § 12a zákona o SZIF, uvedené rovněž ve Zřizovací listině 

ÚHÚL Brandýs nad Labem (Předmět činnosti: bod 21 – ÚHÚL spolupracuje na základě dohody se SZIF 

při výkonu kontrolní činnosti). Smluvní strany budou vzájemně koordinovat svoji činnost a poskytovat 

si nezbytnou součinnost při provádění úkolů spojených s kontrolami, týkajícími se zejména: 

A. Opatření Natura 2000 v lesích (dále jen „Nat-les“) dle nařízení vlády č. 147/2008 Sb.;  

B. Opatření Lesnicko-environmentální (dále jen „Leso-envi“) dle nařízení vlády č. 53/2009 Sb.; 

C. Podopatření Ochrana a reprodukce genofondu lesních dřevin (dále jen „Gen“) dle nařízení 

vlády č. 29/2016 Sb.; 

D. Podopatření Zachování porostního typu hospodářského souboru (dále jen „Leo 14+“) dle 

nařízení vlády č. 29/2016 Sb. 

E.  Podopatření Zachování porostního typu hospodářského souboru 2023 (dále jen „ZPT23“) dle 

nařízení vlády č. 72/2023 Sb. 

F. Podopatření Ochrana a reprodukce genofondu lesních dřevin (dále jen „GEN23“) dle nařízení 

vlády č. 72/2023 Sb. 

G. Podopatření zachování habitatových stromů (dále jen „HAB24“) dle nařízení vlády č. 72/2023 

Sb.  

 

III. PRÁVA A POVINNOSTI SMLUVNÍCH STRAN 

Pro činnosti spojené s „Podporou žadatelů“ vyplývají ze Smlouvy tato společná práva a povinnosti 

smluvních stran:  

a) Určení pracovníci ÚHÚL budou vykonávat technickou podporu žadatelů o dotační tituly 
Nat-les, Leso-envi, Gen, Leo 14+, ZPT23, GEN23 a HAB24, pokud žadatelé o takovou 
podporu požádají. 
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b) Veškeré úpravy v modulu fLPIS provádějí zaměstnanci ÚHÚL na základě požadavků 
žadatele. Za správnost zákresů i údajů v žádosti vždy odpovídá žadatel. 

c) Informace a zjištěné skutečnosti související s výkonem technické podpory žadatelů nebude 
ÚHÚL předávat třetím osobám. 

 

Pro opatření Natura 2000 v lesích, Leso-envi a podopatření Genofond, Leo 14+, ZPT23, GEN23 a 

HAB24 vyplývají ze Smlouvy tyto společné práva a povinnosti smluvních stran: 

a) Pověřený pracovník ÚHÚL bude vykonávat šetření, zpracovávat data a plnit pokyny 
vymezené v rámci Metodického postupu. Pověřený pracovník bude provádět kontrolu 
v souladu se zákonem č. 255/2012 Sb. o kontrole (kontrolní řád), ve znění pozdějších 
předpisů (dále jen „kontrolní řád“).  

b) Informace a zjištěné skutečnosti související s prováděnými kontrolami ÚHÚL nebude 
předávat třetím osobám. 

c) ÚHÚL jako tzv. jiný subjekt, na něž jsou ze strany SZIF na základě této Smlouvy delegovány 
některé úkoly ve smyslu článku 1 Vnitřní prostředí, písm. D) Pověření jiného subjektu, bod 
iv) Přílohy I nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2022/127 dokládá SZIF, že má 
k dispozici dostatečně účinný systém, aby mohla uspokojivě dostát svým povinnostem 
podle této Smlouvy, zejména pak dělbu funkcí, písemné postupy, využívání kontrolních 
seznamů, správy a kontroly bezpečnosti informačního systému. ÚHÚL má rovněž právo a 
povinnost provádět kontrolu kvality (supervize) kontrol realizovaných ÚHÚL dle 
metodického postupu. 

d) ÚHÚL se zavazuje vystavit pro SZIF nejméně jednou za rok písemné „Prohlášení“, v němž 
SZIF jako platební agentuře potvrdí ve smyslu článku 1 Vnitřní prostředí, písm. D) Pověření 
jiného subjektu, bod v) Přílohy I nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)  
č. 2022/127, že skutečně plní své povinnosti a popíše použité konkrétní prostředky, které 
k tomuto plnění využívá. Toto „Prohlášení“ zasílá SZIF vždy nejpozději do 31. října 
příslušného kalendářního roku. 

e) Vzhledem k nutnosti zajistit prokazatelnost kontrolních postupů, předloží ÚHÚL ve 
spolupráci s SZIF nejpozději 30 dnů od podpisu Smlouvy „Metodický postup“ pro každé 
z opatření a podopatření definovaných v této Smlouvě (vyjma opatření HAB24), který bude 
používat k provádění činností podle této Smlouvy. Metodický postup a kontrolní modul 
budou používány při pravidelné kontrole prováděné ve smyslu článku 1 Vnitřní prostředí, 
písm. D) Pověření jiného subjektu, bod vi) Přílohy I nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) č. 2022/127, SZIF zajistí, že metodický postup bude v souladu s národní i evropskou 
legislativou.  

f) Vzhledem k nutnosti zajistit prokazatelnost kontrolních postupů, předloží ÚHÚL ve 
spolupráci se SZIF nejpozději do 30. 4. 2024 „Metodický postup“ pro opatření HAB24, který 
bude používat k provádění činností podle této Smlouvy. Metodický postup a kontrolní 
modul budou používány při pravidelné kontrole prováděné ve smyslu článku 1 Vnitřní 
prostředí, písm. D) Pověření jiného subjektu, bod vi) Přílohy I nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 2022/127, SZIF zajistí, že metodický postup bude v souladu s národní i 
evropskou legislativou. 
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g) Pokud jedna ze smluvních stran zjistí skutečnosti vedoucí k potřebě aktualizace 
metodického postupu, oznámí tuto skutečnost druhé smluvní straně a společně zajistí 
aktualizaci metodického postupu a kontrolního modulu. 

h) Provádění kontrolní činnosti upravené touto Smlouvou je ze strany ÚHÚL podmíněno 
možností využívat plně funkční kontrolní modul a komunikační rozhraní, vše ve vlastnictví 
Ministerstva zemědělství (dále jen „MZe“). Obojí pro smluvní strany zajišťuje MZe. 
Neposkytnutí těchto nástrojů je důvodem k přerušení plnění povinností upravených touto 
Smlouvou. 

i) ÚHÚL vykonává kontrolu a vede evidenci dokumentů o kontrole v souladu s kontrolním 
řádem, a archivuje dokumenty související s provedenými kontrolami podle zákona  
č. 499/2004 Sb., o archivnictví a spisové službě a o změně některých zákonů, ve znění 
pozdějších a prováděcích předpisů k tomuto zákonu. Archivace dokumentů se týká pouze 
podopatření Gen a GEN23, část sběr reprodukčního materiálu šetrnými technologiemi. 

j) ÚHÚL předá SZIF závěrečnou zprávu z provedených kontrol kvality kontrol (supervizí), 
nejpozději do 31.12. příslušného kalendářního roku. 

k) SZIF má právo a povinnost provádět kontrolu kvality (supervize) kontrol realizovaných 
ÚHÚL dle metodického postupu. 

l) ÚHÚL umožní SZIF provést kontrolu kvality (supervize) práce terénních pracovníků ÚHÚL 
při provádění kontrolní činnosti, čímž ověří ve smyslu článku 1 Vnitřní prostředí, písm. D) 
Pověření jiného subjektu, bod vi) Přílohy I nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)  
č. 2022/127, že delegované úkoly jsou prováděny v uspokojivé kvalitě. 

m) Pokud ÚHÚL při kontrolní činnosti podle metodického postupu zjistí porušení podmínek 
týkajících se opatření a podopatření, které jsou předmětem této Smlouvy, zavazuje se tuto 
informaci předat SZIF. 

n) SZIF zajistí včasné zahajování kontrol po obdržení nezbytných podkladů ze strany ÚHÚL. 

3.1. OPATŘENÍ NATURA 2000 v lesích 

3.1.1. Šetření se bude týkat zejména: 

a) zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování na 

kontrolovanou plochu; kontrolovanou plochou je ve většině případů porostní skupina; 

b) identifikace etáže (etáží) nebo provedené obnovy, případně obojího; 

c) stanovení porostního typu hospodářského souboru; 

d) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z metodického postupu;  

e) stanovení plochy (výměry) kontrolované porostní skupiny. 

3.1.2. Kontrolu provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán kontrol). 

3.1.3. Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky vždy 
jednou ročně do 15.7., v mimořádných případech později. 

3.1.4. Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet porostních skupin 

c)  výměru porostních skupin. 
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3.1.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu kontrol, 
budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to 
v elektronické podobě prostřednictvím kontrolního modulu. 

3.1.6. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti nejpozději do 30. kalendářního dne po ukončení 
terénních prací u jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to elektronicky pomocí 
kontrolního modulu v rozsahu a formě dle metodického postupu.  

3.2. OPATŘENÍ LESO-ENVI 

3.2.1. Šetření se bude týkat zejména: 

a) zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování na 

kontrolovanou plochu; kontrolovanou plochou je ve většině případů porostní skupina; 

b) identifikace etáže (etáží), která je předmětem kontroly; 

c) stanovení hodnoty průměrného zakmenění etáže (etáží) v případě víceetážových 

porostních skupin; 

d) stanovení podílu MZD; 

e) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z metodického postupu;  

f) stanovení plochy (výměry) kontrolované porostní skupiny. 

3.2.2. Kontrolu provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán kontrol). 

3.2.3. Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky vždy 
jednou ročně do 1.8., v mimořádných případech později. 

3.2.4. Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet porostních skupin 

c)  výměru porostních skupin 

3.2.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu kontrol, 
budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to 
v elektronické podobě prostřednictvím kontrolního modulu. 

3.2.6. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti podle metodického postupu nejpozději do 30. 
kalendářního dne po ukončení terénních prací u jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to 
elektronicky pomocí kontrolního modulu.  

3.3. PODOPATŘENÍ GENOFOND dle NV č. 29/2016 Sb. 

3.3.1. Podopatření Genofond dle NV č. 29/2016 Sb. – sběr reprodukčního materiálu šetrnými 
technologiemi 

3.3.1.1. Šetření se bude týkat: 

a) dodržení termínu oznámení sběru reprodukčního materiálu (alespoň 15 dní před tímto 

sběrem); 

b) identifikace porostní skupiny, která je předmětem kontroly; 

c) kontroly sběru reprodukčního materiálu šetrnou technologií na všech v oznámení 

uvedených porostních skupinách; 

d) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z metodického postupu. 



Smlouva o součinnosti mezi SZIF a ÚHÚL  Strana 8 (celkem stran 16) 

 

3.3.1.2. Kontrolu podmínek sběru reprodukčního materiálu dle čl. 3.3.1.1. provede ÚHÚL vždy, když 
žadatel podá oznámení o sběru reprodukčního materiálu šetrnou technologií podle ust. § 8 
odst. 4 písm. b) nařízení vlády č. 29/2016 Sb. na formuláři vydaném SZIF pověřené osobě 
(dále jen „Oznámení“), a to alespoň 15 dní před sběrem reprodukčního materiálu. Na základě 
takto podaného Oznámení zadá ÚHÚL data z Oznámení do kontrolního modulu, která budou 
následně zaslána komunikačním rozhraním, a to v co nejkratší lhůtě, nejpozději však do 7 dní 
od jeho obdržení.  

3.3.1.3. SZIF poskytne ÚHÚL pro činnosti uvedené v čl. 3.3.1.1. Smlouvy Protokol o sběru dle 
metodického postupu, tento dokument bude po vyplnění sloužit jako část podkladů o 
provedeném šetření ÚHÚL u kontrolovaného žadatele. 

3.3.1.4. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti dle čl. 3.3.1.1. u oznámené porostní skupiny, 
nejpozději však do 30. kalendářního dne od ukončení kontroly sběru, což je poslední 
kontrolní úkon nebo ukončení řízení o námitkách proti protokolu, a to následující formou: 

3.3.1.4.1. Elektronicky pomocí kontrolního modulu komunikačním rozhraním. V případě potřeby 
bude SZIF individuálně vyžádána od ÚHÚL kopie příslušného Protokolu o kontrole sběru 
včetně kontrolních listů a dalších příloh vztahující se k předmětné kontrole, a to 
v písemné podobě. 

3.3.1.4.2. Jednou ročně k 31.1. datovou schránkou Souhrnný přehled provedených kontrol, který 
bude obsahovat: 

a) jméno/obchodní název firmy kontrolovaného subjektu; 

b) JI kontrolovaného subjektu; 

c) datum vykonání kontroly.  

3.3.2. Podopatření Genofond dle NV č. 29/2016 Sb. – ověření deklarované výměry porostní 
skupiny 

3.3.2.1. Šetření se bude týkat zejména: 

a) zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování na 

kontrolovanou plochu; kontrolovanou plochou je ve většině případů porostní skupina; 

b) identifikace porostní skupiny, která je předmětem kontroly; 

c) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z metodického postupu; 

d) stanovení plochy (výměry) kontrolované porostní skupiny. 

3.3.2.2. Kontrolu dle bodu 3.3.2.1. provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán 
kontrol). 

3.3.2.3. Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky vždy 
jednou ročně do 15.8., v mimořádných případech později. 

3.3.2.4. Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet porostních skupin; 

c)  výměru porostních skupin. 
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3.3.2.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu kontrol, 
budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to 
v elektronické podobě prostřednictvím kontrolního modulu. 

3.3.2.6. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti dle čl. 3.3.2.1., které budou v souladu s 
metodickým postupem nejpozději do 30. kalendářního dne po ukončení terénních prací u 
jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to elektronicky pomocí kontrolního modulu. 

 

3.4. PODOPATŘENÍ LEO 14+ 

3.4.1. Šetření se bude týkat zejména: 

a) zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování na 

kontrolovanou plochu; kontrolovanou plochou je ve většině případů porostní skupina; 

b) identifikace etáže (etáží) nebo provedené obnovy, případně obojího; 

c) stanovení porostního typu hospodářského souboru; 

d) zjištění hodnoty průměrného zakmenění; 

e) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z kontrolního modulu;  

f) stanovení plochy (výměry) kontrolované porostní skupiny. 

3.4.2. Kontrolu provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán kontrol). 

3.4.3. Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky vždy 
jednou ročně do 15.8., v mimořádných případech později. 

3.4.4. Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet porostních skupin; 

c)  výměru porostních skupin. 

3.4.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu kontrol, 
budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to 
v elektronické podobě prostřednictvím aplikace fLPIS. 

3.4.6. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti podle metodického postupu nejpozději do 30. 

kalendářního dne po ukončení terénních prací u jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to 

elektronicky pomocí kontrolního modulu.  

 

3.5.  PODOPATŘENÍ ZPT23 

 

3.5.1. Šetření se bude týkat zejména: 

a) zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování na 

kontrolovanou plochu; kontrolovanou plochou je ve většině případů porostní skupina; 

b) identifikace etáže (etáží) nebo provedené obnovy, případně obojího; 

c) stanovení porostního typu hospodářského souboru; 

d) zjištění hodnoty průměrného zakmenění; 

e) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z kontrolního modulu;  

f) stanovení plochy (výměry) kontrolované porostní skupiny. 

 

3.5.2. Kontrolu provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán kontrol). 
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3.5.3. Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky 

vždy jednou ročně do 15.8., v mimořádných případech později.  

3.5.4. Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet porostních skupin, 

c) výměru porostních skupin. 

 

3.5.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu 

kontrol, budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to 

v elektronické podobě prostřednictvím aplikace fLPIS. 

 

3.5.6. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti podle metodického postupu nejpozději do 30. 

kalendářního dne po ukončení terénních prací u jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to 

elektronicky pomocí kontrolního modulu.  

 

3.6. PODOPATŘENÍ GEN23  

 

3.6.1. Podopatření Genofond dle NV č. 72/2023 Sb.   - sběr reprodukčního materiálu šetrnými 

technologiemi 

 

3.6.1.1. Šetření se bude týkat: 

a) dodržení termínu oznámení sběru reprodukčního materiálu (alespoň 15 dní před tímto 

sběrem); 

b) identifikace porostní skupiny, která je předmětem kontroly; 

c) kontroly sběru reprodukčního materiálu šetrnou technologií na všech v oznámení 

uvedených porostních skupinách; 

d) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z metodického postupu. 

 

3.6.1.2. Kontrolu podmínek sběru reprodukčního materiálu dle čl. 3.6.1.1. provede ÚHÚL vždy, když 
žadatel podá oznámení o sběru reprodukčního materiálu šetrnou technologií podle ust. § 9 odst. 4 
písm. b) nařízení vlády č. 72/2023 Sb. na formuláři vydaném SZIF pověřené osobě (dále jen 
„Oznámení“), a to alespoň 15 dní před sběrem reprodukčního materiálu. Na základě takto 
podaného Oznámení zadá ÚHÚL data z Oznámení do kontrolního modulu, která budou následně 
zaslána komunikačním rozhraním, a to v co nejkratší lhůtě, nejpozději však do 7 dní od jeho 
obdržení.  

3.6.1.3. SZIF poskytne ÚHÚL pro činnosti uvedené v čl. 3.6.1.1. Smlouvy Protokol o sběru dle 
metodického postupu, tento dokument bude po vyplnění sloužit jako část podkladů o provedeném 
šetření ÚHÚL u kontrolovaného žadatele. 

3.6.1.4. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti dle čl. 3.6.1.1. u oznámené porostní skupiny, 
nejpozději však do 30. kalendářního dne od ukončení kontroly sběru, což je poslední kontrolní úkon 
nebo ukončení řízení o námitkách proti protokolu, a to následující formou: 
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3.6.1.4.1. Elektronicky pomocí kontrolního modulu komunikačním rozhraním. V případě potřeby bude 
SZIF individuálně vyžádána od ÚHÚL kopie příslušného Protokolu o kontrole sběru včetně 
kontrolních listů a dalších příloh vztahující se k předmětné kontrole, a to v písemné podobě. 

3.6.1.4.2. Jednou ročně k 31.1. datovou schránkou Souhrnný přehled provedených kontrol, který bude 
obsahovat: 

a) jméno/obchodní název firmy kontrolovaného subjektu; 

b) JI kontrolovaného subjektu; 

c) datum vykonání kontroly.        

       

3.6.2.  Podopatření Genofond dle NV č. 72/2023 Sb. – ověření deklarované výměry porostní skupiny 

3.6.2.1 Šetření se bude týkat zejména: 

a) zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování na 

kontrolovanou plochu; kontrolovanou plochou je ve většině případů porostní skupina; 

b) identifikace porostní skupiny, která je předmětem kontroly; 

c) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z metodického postupu; 

d) stanovení plochy (výměry) kontrolované porostní skupiny. 

3.6.2.2. Kontrolu dle bodu 3.6.2.1. provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán 
kontrol). 

3.6.2.3 Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky vždy 
jednou ročně do 15.8., v mimořádných případech později. 

3.6.2.4. Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet porostních skupin, 

c) výměru porostních skupin. 

 3.6.2.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu kontrol, 
budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to v elektronické 
podobě prostřednictvím kontrolního modulu. 

3.6.2.6. ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti dle čl. 3.6.2.1., které budou v souladu s metodickým 
postupem nejpozději do 30. kalendářního dne po ukončení terénních prací u jednotlivého 
kontrolovaného subjektu, a to elektronicky pomocí kontrolního modulu. 

3.7. PODOPATŘENÍ HAB24              

 

3.7.1. Šetření se bude týkat zejména: 

a)  zjištění stávající polohy kontrolní skupiny v terénu a jejího navigování ke 

kontrolovanému habitatovému stromu; 

b) identifikace kontrolovaného habitatového stromu; 

c) kontrola podmínek způsobilosti habitatového stromu; 

d) zjištění polohy habitatového stromu, případně ověření minimální vzdálenosti od jiného 

habitatového stromu (viz NV č. 72/2023 Sb.); 

e) zodpovězení/vyplnění kontrolních otázek z kontrolního modulu. 
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3.7.2. Kontrolu provede ÚHÚL na základě přehledu plánovaných kontrol SZIF (Plán kontrol). 

3.7.3.   Plán kontrol se zavazuje SZIF zaslat ÚHÚL elektronicky prostřednictvím datové schránky vždy 
jednou ročně do 15.8., v mimořádných případech později. 

3.7.4.  Plán kontrol bude obsahovat zejména: 

a) identifikaci kontrolovaných žadatelů; 

b) počet habitatových stromů. 

3.7.5. Vzniknou-li okolnosti vedoucí k provedení kontroly na místě až po předložení Plánu kontrol, 
budou požadavky na provedení kontrol vzneseny ze strany SZIF neprodleně, a to v elektronické 
podobě prostřednictvím aplikace fLPIS. 

3.7.6.  ÚHÚL předá výsledky své kontrolní činnosti podle metodického postupu nejpozději do 30. 

kalendářního dne po ukončení terénních prací u jednotlivého kontrolovaného subjektu, a to 

elektronicky pomocí kontrolního modulu.  

3.8. ČINNOST „PODPORA ŽADATELŮ“          

 

3.8.1. Náplní činnosti bude zejména:  

a) práce s modulem fLPIS (tvorba návrhů, úprava geometrie zákresu, úprava atributů, 

odstranění chyb v návrzích, odeslání předtiskové sady apod.), a případně v komunikaci s 

OPŽL SZIF. 

 

3.8.2. Tyto činnosti bude ÚHÚL vykonávat na základě předchozí domluvy s žadateli. 

 

3.9. ČINNOST „PŘÍPRAVA PODKLADOVÝCH INFORMACÍ A JEJICH PŘEDÁNÍ NA SZIF“         

 

3.9.1. Pro podporu interních supervizí v LPIS připraví ÚHÚL pro SZIF výstupy segmentace uvnitř dílů 

půdních bloků dle odsouhlaseného pracovního postupu s využitím podkladových satelitních dat 

Planet Labs. Výstupy ÚHÚL předává jednou ročně, zpravidla do 31.12., v odůvodněných případech 

později. Příjemcem této vrstvy je Oddělení technické podpory LPIS a GIS ze SZIF.  

 

3.9.2. V rámci datové podpory fLPIS připraví ÚHÚL každoroční aktualizace mapové vrstvy CIR 

Ortofoto. Tuto vrstvu ÚHÚL předává jednou ročně v souladu s periodicitou pořizování leteckých 

měřických snímků od ČÚZK, zpravidla do 30.6., v odůvodněných případech později. Příjemcem této 

vrstvy je Oddělení technické podpory LPIS a GIS ze SZIF. 

 

IV. OSTATNÍ USTANOVENÍ 

4.1. Pro účely rychlé a efektivní komunikace mezi smluvními stranami určí každá smluvní strana 
osoby, které budou oprávněny komunikovat s druhou smluvní stranou v souvislosti s plněním 
závazků z této Smlouvy a budou se pravidelně, minimálně dvakrát ročně, scházet nebo spolu 
jednat jiným způsobem s cílem vzájemné výměny informací a řešení aktuálních problémů.  

4.2. Každá ze smluvních stran vyvine úsilí poskytnout druhé smluvní straně bez zbytečného 
prodlení veškerou pomoc, součinnost a podporu nezbytnou k tomu, aby druhá smluvní 
strana mohla plnit své závazky vyplývající ze Smlouvy a platných právních předpisů. 
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4.3. Mají-li být podle Smlouvy druhé smluvní straně zasílány písemnosti, rozumí se zasláním, není-
li výše stanoveno jinak, jejich odeslání elektronickou poštou, datovou schránkou, kontrolním 
modulem, kurýrem nebo doporučeným dopisem na adresu druhé smluvní strany uvedenou 
v odstavci 4.5. ve lhůtách dohodnutých smluvními stranami nebo jejich osobní převzetí. 

4.4. Smluvní strana je povinna ihned po obdržení písemností podle předchozího odstavce provést 
jejich kontrolu. V případě jakýchkoliv nesrovnalostí smluvní strana neprodleně telefonicky, 
elektronickou poštou, datovou schránkou, kontrolním modulem nebo kurýrem či 
doporučeným dopisem požádá druhou smluvní stranu o jejich odstranění. Smluvní strany 
jednáním v součinnosti zajistí nezbytnou opravu písemností tak, aby byly opravené doručeny 
příslušné smluvní straně datovou schránkou, kontrolním modulem, kurýrem, doporučeným 
dopisem, popř. osobně nejpozději však do 10 pracovních dní.  

4.5. Veškeré písemnosti podle Smlouvy budou doručovány na následující adresy, ledaže smluvní 
strana doručí druhé smluvní straně písemné oznámení o změně adresy pro doručování: 

 

Pro opatření Natura 2000 v lesích, Leso-envi,  a  podopatření Leo 14+, ZPT23, HAB24, Genofond 

(kontrola dle bodu 3.3.2.) a GEN23 (kontrola dle bodu 3.6.2.)  

V případě ÚHÚL  V případě SZIF 
Ústav pro hospodářskou úpravu lesů 
Brandýs nad Labem 

Státní zemědělský intervenční fond 
Ve Smečkách 33 

Nábřežní 1326 110 00 Praha 1  
250 01  Brandýs nad Labem kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxxx 
kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxx  
xxxxxxxxxxxxxxxx  

Pro podopatření Genofond (kontrola dle bodu 3.3.1.) a GEN23 (kontrola dle bodu 3.6.1.)  

V případě ÚHÚL  V případě SZIF 
Ústav pro hospodářskou úpravu lesů 
Brandýs nad Labem 

Státní zemědělský intervenční fond 
Ve Smečkách 33 

Nábřežní 1326 110 00 Praha 1 
250 01  Brandýs nad Labem kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxxxxx 
kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxx  
xxxxxxxxxxxxxxxxxx  

 

Pro činnost „Podpora žadatelů“  

V případě ÚHÚL 
Ústav pro hospodářskou úpravu lesů 

V případě SZIF 
Státní zemědělský intervenční fond 

Brandýs nad Labem Ve Smečkách 33 
Nábřežní 1326 110 00 Praha 1 
250 01  Brandýs nad Labem kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxx 
kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxx  
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Pro činnost „Příprava podkladových informací a jejich předání na SZIF“  

V případě ÚHÚL 
Ústav pro hospodářskou úpravu lesů 

V případě SZIF 
Státní zemědělský intervenční fond 

Brandýs nad Labem Ve Smečkách 33 
Nábřežní 1326 110 00 Praha 1 
250 01  Brandýs nad Labem kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxx 
kontaktní osoba: xxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxx  
xxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxx  

 

4.6. Obě smluvní strany budou sledovat právní předpisy relevantní pro plnění předmětu Smlouvy, 
případně jejích dodatků, a budou se neprodleně vzájemně informovat o veškerých změnách 
a novelizacích telefonicky, datovou schránkou, elektronickou poštou  nebo poštou na adresy 
uvedené v čl. 4.5. 

4.7. Kontrolní orgány SZIF budou mít v souladu s ustanovením nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 2022/127 kdykoliv na vyžádání, nejméně však dvakrát za kalendářní rok, 
přístup k informacím, dokumentům a postupům ÚHÚL, které jsou podle ustanovení této 
Smlouvy zpřístupněny a ÚHÚL bude tyto informace, dokumenty a postupy náležitým 
způsobem uchovávat. Ve smyslu článku 1 Vnitřní prostředí, písm. D) Pověření jiného 
subjektu, bod vi) Přílohy I nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 2022/127 bude mít 
přístup k informacím, dokumentům a postupům spolu s kontrolními orgány SZIF rovněž i 
certifikační subjekt SZIF a orgány EU. 

4.8. Obě smluvní strany se dohodly, že vzájemně nebudou vůči sobě uplatňovat úhradu 
vynaložených nákladů souvisejících s prováděním činností upravených touto Smlouvou. 

V. ODPOVĚDNOST ZA ŠKODU 

Každá smluvní strana odpovídá druhé smluvní straně za škody vzniklé v důsledku porušení této 

Smlouvy. 

VI. PLATNOST A UKONČENÍ SMLOUVY 

6.1. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami a účinnosti 
uveřejněním v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 
účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru 
smluv), ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o registru smluv“). Smluvní strany se 
dohodly, že uveřejnění Smlouvy v registru smluv zajistí SZIF. Tato Smlouva se uzavírá na dobu 
neurčitou. 

6.2. Tato smlouva se uzavírá na dobu neurčitou. Kterákoliv ze smluvních stran je kdykoli 
oprávněna písemně vypovědět Smlouvu z jakéhokoli důvodu nebo bez udání důvodu. 
Výpovědní lhůta činí 270 ( slovy dvěstěsedmdesát ) dnů od doručení příslušné výpovědi druhé 
smluvní straně.  
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6.3. S výjimkou případů, kdy stanoví jinak kogentní ustanovení platných právních předpisů nebo 
písemná dohoda smluvních stran, lze platnost a účinnost Smlouvy ukončit pouze v souladu s 
ustanovením odstavce 6.2. 

VII. PŘECHODNÁ USTANOVENÍ 

 

7.1. Kontroly na podopatření GEN23 podle odstavce 3.6.1. uzavřené do doby zprovoznění 

příslušné části kontrolního modulu budou administrovány ÚHÚL dle současných možností. 

Po zprovoznění příslušné části budou zpětně nahrána všechna data z takto 

administrovaných kontrol do kontrolního modulu. 

VIII. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

8.1. Tato Smlouva v plném rozsahu nahrazuje dosavadní Smlouvu o součinnosti mezi SZIF a ÚHÚL 
ze dne 11. 10. 2016 včetně Dodatku č. 1 ze dne 25. 5. 2020, která uzavřením této Smlouvy 
pozbývá platnosti a účinnosti. 

8.2. Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech v českém jazyce. SZIF a ÚHÚL obdrží každý 
po jednom stejnopisu. 

8.3. Bude-li některé ustanovení Smlouvy shledáno neplatným nebo nevymahatelným, taková 
neplatnost nebo nevymahatelnost nezpůsobí neplatnost či nevymahatelnost celé Smlouvy s 
tím, že v takovém případě bude celá Smlouva vykládána tak, jako by neobsahovala jednotlivá 
neplatná nebo nevymahatelná ustanovení a v tomto smyslu budou vykládána a vymáhána i 
práva a povinnosti ÚHÚL a SZIF vyplývající ze Smlouvy.  

8.4. Smluvní strany se dále zavazují, že budou navzájem spolupracovat s cílem nahradit takové 
neplatné nebo nevymahatelné ustanovení platným a vymahatelným ustanovením, jímž bude 
dosaženo stejného výsledku, jako bylo zamýšleno ustanovením, jež bylo shledáno neplatným 
či nevymahatelným. 

8.5. Smlouvu lze měnit a doplňovat pouze písemnými dodatky řádně podepsanými osobami 
oprávněnými jednat za smluvní strany. Nedělitelnou součástí Smlouvy je Příloha č. 1 – Zásady 
bezpečnostní politiky ÚHÚL. 

8.6. Platnost, plnění, výklad a účinnost Smlouvy se řídí právem České republiky. 

8.7. Závazky vyplývající ze Smlouvy, které by vzhledem ke svému charakteru zůstaly v platnosti i 
po zániku Smlouvy, zůstanou platné a účinné i po zániku Smlouvy bez ohledu na důvod a 
způsob takového zániku. 

8.8. Žádná ze smluvních stran není oprávněna zpřístupnit jakékoli třetí osobě, ani použít nebo 
využít k jakémukoli účelu žádné informace týkající se druhé smluvní strany nebo jejích 
zástupců a plnění předpokládaného Smlouvou (dále jen „Důvěrné informace“), jež získá nebo 
získala na základě Smlouvy, ledaže tak učiní s předchozím písemným souhlasem druhé 
smluvní strany, v souladu s požadavky příslušných právních předpisů, platných účetních 
předpisů a rozhodnutím příslušného soudu nebo pokud to Smlouva výslovně umožňuje. Pro 
účely tohoto odstavce se za Důvěrné informace nepokládají jakékoliv informace, jež jsou 
nebo se stanou veřejně dostupnými (jinak než na základě neoprávněného zpřístupnění nebo 
užití) nebo poskytne některé ze smluvních stran třetí osoba, jež je oprávněna držet, 
zpřístupňovat nebo používat takové Důvěrné informace. Každá ze smluvních stran je 
oprávněna sdělovat Důvěrné informace svým spřízněným osobám, právním zástupcům, 
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auditorům, zaměstnancům, zástupcům, poradcům a představitelům, avšak s tím, že taková 
smluvní strana zajistí, aby tyto osoby, jež budou mít přístup k Důvěrným informacím, 
nezpřístupňovaly Důvěrné informace třetím osobám, ani je nepoužívaly, ani nevyužívaly k 
jakémukoli účelu, než je výslovně povoleno v tomto odstavci. Každá ze smluvních stran se 
zavazuje přijmout a dodržovat přiměřená bezpečnostní opatření za účelem zamezení 
přístupu třetích osob k Důvěrným informacím, jež jsou v držení příslušné smluvní strany. 

8.9. Žádná ze smluvních stran není oprávněna postoupit či převést jakákoliv práva či povinnosti 
vyplývající ze Smlouvy na třetí osobu, ledaže obdrží předchozí písemný souhlas druhé smluvní 
strany. 

 

 

V Praze dne ________ V Brandýse na Labem dne ________  

Státní zemědělský intervenční fond Ústav pro hospodářskou úpravu lesů 

 Brandýs nad Labem 

 

______________________________                     _________________________________ 

Ing. Petr Dlouhý, MBA                      Ing. Jaroslav Kubišta, Ph.D. 

generální ředitel                   ředitel        
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